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藝術家Andy Warhol曾說過： 

「 我 喜 歡 洛 杉 磯 ， 我 喜 歡 荷 里

活，這些地方很漂亮，人人都很

造作，但我就是喜歡造作，我想

變 得 造 作 。 」 雖 然 洛 杉 磯 向 以 

浮誇見稱，但同時荷里活這個花

花 世 界 內 的 創 意 人 物 的 魅 力 卻

不斷把設計的可能性推到更遠，

無論是酒店、餐廳或酒吧，整個

城市都是出色的設計——住宿裝

潢以超現代的風格或荷里活過去

的懷舊氣息為本，吸引一眾名人

名 士 潮 拜 ； 格 調 迷 人 的 酒 廊 以

6 0 年代的攝影室作背景；下城

區 的 酒 吧 令 顧 客 重 溫 工 業 時 代

的建築風格。除了數之不盡的精

彩設計，在這裡你還可以參觀多

間博物館和演奏廳，細味這個都

市的文化氣息。這兒的節目多姿 

多彩，適合不同層面的旅客。

OPPOSITE TOP AND BOTTOM: Over 
45-ft tall and 350-ft long, the famous 
Hollywood sign was originally created as 
an advertisement in 1923. It is now one of 
the world’s most recognisable landmarks; 
built in 1927, the legendary Chateau 
Marmont is synonymous with Hollywood. 
Scores of celebrities have stayed here, 
with many scandals and high-profile 
incidents occurring at the hotel 
ABOVE: Frank Gehry’s stunning design  
of the gleaming Walt Disney Concert  
Hall calls to mind ships sailing or  
flowers blooming

對頁圖，上至下：著名的荷里活標誌高45呎， 

長350呎，於1923年製作時是作廣告之用， 

現已成為全球最為人熟識的標誌之一；Chateau 
Marmont建於1927年，是名人的聚腳點， 

也曾發生不少醜聞和個案 

上圖：Frank Gehry為迪士尼音樂廳打造的 

設計有如起錨的船隻，或是盛開的花卉

Andy Warhol once said, “I love 
Los Angeles. I love Hollywood. 
They’re beautiful .  Everybody’s 
plastic, but I love plastic. I want 

to be plastic.” Although LA has earned itself 
a reputation for being brazenly superficial, 
the creativity and star-studded glamour of 
Ti n s e l t o w n  i s  p u s h i n g  t h e  e n v e l o p e  o f 
design, applied to everything from hotels to 
restaurants and bars throughout the city. Plush 
accommodations pull in a celebrity crowd with 
either ultra-modern style or a nostalgic dose 
of Hollywood’s yesteryear. Sexy lounges come 
in the form of a photographer’s den from the 
60s, while a downtown steampunk bar takes 
visitors back to the industrial age. Flash and 
fun aside, you can also get cultural with the 
city’s various museums and its concert hall. 
There’s truly something for everyone in the 
City of Angels.  
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La Confidential
Celebrity spotting, luxe accommodations, star-studded eateries, sexy lounges – Los Angeles has it all.  

HJ checks out where Hollywood’s big shots dine, drink, stay and play

名人聚腳點、豪華的住宿、星級餐廳、時尚的酒吧——美好家居把洛杉磯最迷人的熱點都帶到大家眼前

 By KARRYN MILLER
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時尚住宿點

Mondrian LOS ANGELES
www.mondrianhotel.com
tel +1 323 650 8999

The Mondrian結合了加州兩大

特色：華美迷人與自然純潔，這

在設計師Philippe Starck打造酒

店室內/室外大堂時最為明顯，

來自不同時代和國家的傢具及擺

設為寬廣的門口增添豐富裝飾。

位於酒店一端的Sea bar內，大理

石吧檯的周圍擺放了不同款式的

椅子，同樣營造出多樣化效果。

酒店內的Asia De Cuba是一間

供應亞洲與拉丁融和菜的餐廳。

用餐區由室內一直伸延至室外，

顧客會給引領走進猶如愛麗絲夢

遊仙鏡中的兔洞，餐桌的兩旁更

擺放了多個特大的赤陶花盆，別

具特色。隔壁的ADCB Lounge和

乒乓球俱樂部SPiN是另外兩個好

去處，也許你會在SPiN遇見其創

立人之一Susan Sarandon。

酒店共有245間房，大多設有

落地玻璃窗，把室外的景色都帶

進室內。天台泳池上的Skybar是
觀 星 的 好 地 方 — — S m a s h i n g 
Pumpkins、Neil Patrick Harris和
Elle Macpherson等也經常光顧。

Swanky Stays

Mondrian los angeles
www.mondrianhotel.com, tel +1 323 650 8999

The Mondrian is a marriage between the two 
faces of California: the glitz and glamour, and the 
spiritual, nature-loving side. Designer Philippe 
Starck plays with this notion most clearly in the 
hotel’s indoor/outdoor lobby. Furniture and 
objects spanning different eras and countries add 
flourish to the vast entrance. To the side, the Sea 
bar comes to life through an eclectic mix of chairs 
jumbled around a marble bar top. 

Within the space is Asia De Cuba, the locale’s 
hip Asian/Latin fusion restaurant. Dining flows 
from the interior to an alfresco area, where patrons 
are transported down Alice’s rabbit hole with 
over-sized terracotta pots and towering ficus trees 
bordering their tables. 

Work off the calories at the ADCB Lounge next 
door with a go at SPiN, the latest craze to hit LA, 
and you just might bump into Susan Sarandon, co-
founder of this ping-pong club.

The hotel has 245 rooms, most of which 
feature floor-to-ceiling glass windows – to bring 
more of the outdoors in. The Skybar, above the 
rooftop pool, is a sure bet for stargazing – The 
Smashing Pumpkins, Neil Patrick Harris and Elle 
Macpherson are just some of the celebrities who 
have been spotted here.

OPPOSITE clockwise from top:
The Skybar of the Mondrian boasts 
breathtaking views over Los Angeles; 
hit restaurant Asia de Cuba features 
gorgeous alfresco seating amongst rows 
of ficus trees in oversized terracotta pots; 
celebrities like Elle Macpherson and Neil 
Patrick Harris have been spotted enjoying 
drinks at the Skybar 
above: Designed by Philippe Starck, 
the Mondrian is glamorous and edgy, as 
evidenced by this penthouse suite

對頁圖順時針方向：Mondrian的Skybar坐擁洛

杉磯的漂亮景色；Asia de Cuba餐廳提供優美

的戶外用餐環境，兩旁更放置了特大的陶瓷花盆； 

Elle Macpherson和Neil Patrick Harris等名人

喜愛來到Skybar消遣 
左上圖：Mondrian由Philippe Starck設計， 

環境時尚而迷人，例如圖中的套房

Los Angeles Basics
Population: 3.7 million 
Time Zone: GMT -7 
Language: English
Climate: 9°C to 29°C 
Currency: US Dollar

洛杉磯小資料
人口：370萬
時區：GMT -7
語言：英文
氣候：9˚C — 29˚C
貨幣：美金
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clockwise from TOP: Regal chairs  
and private cabanas make lounging 

by the two pools of the Viceroy 
a glamorous experience; at the lobby 

of the Viceroy is a huge cameo nestled 
amongst a sea of mirrors; the Cameo 

bar demonstrates Wearstler’s sense 
 of glamorous eclecticism, with its  

rich tones, sumptuous textures  
and fine detailing

 順時針方向：置身池邊的悠閒椅子和私人小屋

內，是在Viceroy內一個迷人的體驗；Viceroy的

大堂飾有一大片鏡海和浮雕貝殼；Cameo酒吧呈

現了Wearstler的多元化風格，飾有豐富的色調、

豪華的質感和精緻的細節

Viceroy santa monica
www.viceroysantamonica.com, tel +1 310 260 7500

Celeb designer Kelly Wearstler whips up her 
signature cocktail of colourful eclecticism-meets-
Hollywood Regency at this ultra glam beachside 
hotel in Santa Monica. An oversized cameo nestled 
amid a sea of mirrors bejewels the lobby wall. 
Whist restaurant, which offers indoor and outdoor 
seating, dishes out sophisticated Mediterranean 
fare served in equally sumptuous surroundings of 
high-backed chairs and rich jewel tones. 

Sun soakers will feel like royalty relaxing on the 
regal chairs that dot the two plunge pools, or for 
utter privacy, chill out in the spacious cabanas, 
perfect for intimate poolside rendezvous. The 162 
rooms range in size from around 320sq ft for a 
Viceroy Room through to 640sq ft for the Empire 
Suite, which features a separate living room, 
coffered ceilings, chandeliers and ocean views. 
Beachside digs were never so luxe. 

Viceroy SANTA MONICA
www.viceroysantamonica.com
tel +1 310 260 7500

名 人 設 計 師 Kelly Wearstler以

糅 合 繽 紛 多 元 化 和 荷 里 活 華 麗

的風格，打造出這間位於 Santa 
Monica的海邊酒店。大堂的牆上

裝有多塊鏡子，中間則飾有一個

特大的浮雕貝殼；Whist餐廳提

供室內及室外座位，高身的椅子

襯上寶石的色彩，讓客人能寫意

地品嚐地中海菜。

喜愛於戶外用餐的人士坐在擺

放於兩個泳池旁的瑰麗椅子上，

能感受到皇室般的氣派；想要私

人空間的客人可選擇前往設於池

邊的寬敞小室。162間酒店房間

面積不一，包括320呎的Viceroy 
Room和640呎的Empire Suite，

後者設有一個獨立的客廳、平頂

104

al
l 

im
ag

es
 t

h
is

 p
ag

e 
©

 k
el

ly
 w

ea
r

st
le

r
 in

c



Chateau Marmont
www.chateaumarmont.com, tel +1 323 656 1010

No list of notable Hollywood hotels is complete 
without the legendary Chateau Marmont. The 
swanky estate’s history reads like a movie script, 
complete with high-profile affairs, scandals, and 
even suicide. Jean Harlow had a tryst with Clark 
Gable here while on honeymoon with Harold 
Rosson. This is where Johnny Depp first met 
Winona Ryder; Howard Hughes, Greta Garbo and 
Robert De Niro called it home; and John Belushi 
took his life here. 

Like a film plot, the Chateau has had its highs 
and lows. Hotelier André Balazs purchased the 
property in 1991, revitalising the collection of 
63 rooms, suites, and bungalows to their former 
grandeur and placing it back on the map. Balazs 
restored the original décor, keeping with a 40s 
feel. The lobby’s interior sets the scene with its 
old estate furniture and gothic design, while the 
exterior stays true to its original model, based on 
the Chateau Amboise in the Loire Valley, France.  

Each of the accommodations at the Chateau was 
designed to be an apartment, hence why most have 
a spacious design. Private bungalows, complete with 
a full kitchen, fireplace, and private access from the 
Sunset Strip, range in size from 1,500-2,500sq ft. 

天花、吊燈和海景，讓你能享受

至高無尚的海邊住宿體驗。

Chateau Marmont
www.chateaumarmont.com
tel +1 323 656 1010

荷 里 活 再 出 名 的 酒 店 也 比 不 上

Chateau Marmont酒店那麼富有

傳 奇 性 。 這 幢 宏 偉 的 建 築 擁 有

悠 久 歷 史 ， 而 其 歷 史 就 像 電 影

情 節 ， 曾 發 生 很 多 大 事 ： Jean 
Harlow與 Harold Rosson度 蜜

月時曾在這裡跟 Clark Gable幽

會 ； Johnny Depp在 這 兒 首 次

遇 見 Winona Ryder； Howard 
Hughes、Greta Garbo和Robert 
De Niro稱 這 裡 為 他 們 的 家 ；

John Belushi在這兒了結了自己

的生命。

C h a t e a u也 跟 人 生 一 樣 ， 曾

經 歷 過 高 潮 和 低 潮 。 酒 店 大 亭

André Balazs於 1991年 購 入 這

座 建 築 物 ， 把 63個 房 間 、 套 房

和 平 房 翻 新 ， 重 現 其 華 美 的 格

調 ， 並 重 新 開 業 。 Balazs修 復

了Chateau原有的裝潢，並呈現

40年 代 的 風 格 ； 大 堂 的 設 計 由

clockwise from top left: The structure 
of Chateau Marmont was modelled 

after an 11th-century French chateau; 
bungalows feature a 1940s feel; the lobby 

boasts a gothic style; the two bedroom 
Penthouse Suite is reminiscent of old 

Hollywood; the outdoor pool is heated for 
year round swimming

順時針方向：Chateau Marmont的結構以法

國11世紀的城堡為本；這些平房帶有1940年代

的感覺；大堂以哥德式風格為主；Penthouse 
Suite設有兩間睡房，散發著舊荷里活的魅力； 

戶外泳池全年也提供暖水
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Design Sights

Walt Disney Concert Hall
www.laphil.com, tel +1 323 850 2000

The Walt Disney Concert Hall brings the city’s 
downtown neighbourhood into the 21st century. It 
might seem incongruous compared to the adjacent 
buildings, but architect Frank Gehry chose to work  
with the surrounding urban landscape, shaping the 
sweeping stainless steel curves that make up the 
hall’s façade in such a way that, from certain angles, 
the lines neatly rim nearby exteriors. The soaring 
steel shapes are based upon billowing sails and the 
main entrance creates a wing-on-wing appearance, 
which, in Gehry’s words, “puts you at the helm”. 
Along with being the permanent home of the LA 
philharmonic orchestra, the Hall also hosts jazz, 
pop and world music concerts and has been the 
backdrop for both TV shows and movie scenes. 

Getty Center
www.getty.edu, tel +1 310 440 7300

Astronomically over budget and way behind 
deadline, the Getty Center finally opened its doors 
in 1997, at an estimated cost of USD1.3 billion. 
Pritzker Prize-winning architect Richard Meier 
designed the Center, and its façade features his 
trademark all-white curvilinear touches. One point 

古 雅 的 傢 具 和 哥 德 式 的 圖 案 為

本，而室外則根據在法國Loire 

Valley的Chateau Amboise來打

造，古色古香。

每個房間也以住宅單位的佈局

為本，所以大部份也擁有寬敞的

空 間 ； 平 房 內 甚 至 設 有 設 備 齊

全 的 廚 房 、 火 爐 和 直 達 Sunse t 
Strip的私人通道，面積由1,500呎

至2,500呎不等。

設計景點

迪士尼音樂廳
www.laphil.com, tel +1 323 850 2000

迪 士 尼 音 樂 廳 把 該 城 市 的 下 城

區 變 成 21世 紀 的 時 尚 熱 點 。 建

築師Frank Gehry事前已顧慮到

音樂廳的外形可能會跟附近的建

築格格不入，所以他把周邊的環

境也列入考慮因素，為音樂廳打

造出彎形的不�鋼建築面，於是

從外看過來，會覺得其外形跟鄰

近的結構相輔相承。這個奪目的

建築以波浪形的船隻為本，主入

口更呈打開了的翅膀形狀，一如

Gehry形容說：「由你掌舵。」

音樂廳更是洛杉磯交響樂團的基

clockwise from top left: Parts of the 
gleaming exterior of the Walt Disney 

Concert Hall, designed by Frank Gehry, 
had to be sanded down to reduce the 

reflection into neighbouring buildings; 
the Getty Center was finished in 1997 

at a cost of USD1.3 billion. It houses the 
J. Paul Getty Museum; the Rose For A 

Lilly fountain was designed by Gehry in 
honour of Lillian Disney

順時針方向：迪士尼音樂廳的外牆由Frank 
Gehry設計，表面經過磨砂，減低對相鄰建築的

反射；Getty Center於1997年完工，耗資13億

美元，J. Paul Getty Museum便設於其中； 

這個Rose For A Lilly噴泉是Gehry特別為 

Lillian Disney而設計
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above: Eva Longoria’s Beso 
(kiss in Spanish) restaurant offers 

upscale Latin fare in a romantic, 
glamorous environment. Located upstairs 

is Kiss Nightclub, a stylish bar and lounge 
featuring a Victorian themed setting

順時針方向：Eva Longoria的Beso 
（在西班牙文解作吻）環境充滿浪漫情調，供應 

拉丁菜。樓上的Kiss Nightclub是一個時尚的 

酒吧，以維多利亞格調為主

地，所以這兒不時舉行爵士樂、 

流行音樂和世界音樂表演，很多 

電視節目和電影也在這裡取景。

Getty Center
www.getty.edu, tel +1 310 440 7300

Getty Center在嚴重超支和延遲

完工的情況下，終於在1997年開

幕，耗資約13億美元，由曾獲得

Pritzker大獎的Richard Meier負責

設計，建築面採用他的招牌全白色

彎曲面製成。結構的面積達120萬

呎，使用了16,000噸來自意大利的

米色石灰華石，表面則以40,000塊

全白色的搪瓷面鋁板鋪砌。除了

Getty Research Institute、Getty 
Conservation Institute和Getty 
Foundation，這裡亦是J. Paul 
Getty Museum的所在，收藏了多

幅20世紀前的歐洲藝術作品。

星級餐廳

Beso
www.besohollywood.com
tel +1 323 467 7991

Eva Longoria的Beso餐廳以深色

two million sq ft, or 16,000 tonnes of beige travertine 
from Italy, and 40,000 off-white enamel-clad 
aluminium panels were used to cover the structure. 
Aside from the Getty Research Institute, Getty 
Conservation Institute, and the Getty Foundation, 
you’ll also find the J. Paul Getty Museum, which 
features permanent collections of pre-20th-century 
European art.

Star Dining

Beso
www.besohollywood.com, tel +1 323 467 7991

Eva Longoria’s Beso restaurant exudes an amorous 
vibe with its dark wooden interior, patent leather 
seating, flickering candles on each table, and 
shimmering crystal chandeliers cascading down 
from the soaring, vaulted ceilings. The romantic 
eatery, which fittingly means kiss in Spanish, brings 
a Latin flair to steakhouse staples, and some of 
the owner’s family recipes even feature on the 
menu. Upstairs at the Kiss Nightclub the passion 
continues with a Victorian themed lounge setting. 
Longoria’s Desperate Housewives’ castmates, 
along with other well-known names – Sheryl Crow, 
Jessica Simpson, and Paula Abdul – have all dined 
at Beso and partied above the restaurant. 
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The Green Door
www.sunseteg.com/greendoor.aspx
tel +1 323 463 0008

Entering the Green Door is like stepping into 
a sumptuous French 16th-century château. The 
decadent interior features fainting couches, plush 
love seats, classic French armchairs, and antiques 
from the period. Guests can order a drink at the 
grand bar, retire to the more intimate parlour, 
or sample some French-California fusion cuisine 
on a Parisian-style patio, complete with an open 
fireplace. Quentin Tarantino, Tobey Maguire and 
Adrian Grenier (from HBO’s Entourage), along 
with singer Fergie, are just some of the stars who  
have visited the sophisticated venue. 

Yamashiro
www.yamashirorestaurant.com, tel +1 323 466 5125

Steeped in history, Yamashiro was completed in 
1914. Since then, this venerable institution has 
presided over Hollywood, and has seen many 
incarnations. It began as a private estate, and in the 
late 1920s, it served as headquarters for the ultra-
exclusive “400 Club”, created for Hollywood’s 
motion picture industry elite during its Golden 

木材和皮革座椅來營造迷人的用

餐環境，並在每張桌子上擺放蠟

燭，而高高的拱形天花板則裝設

了閃亮的水晶吊燈。這間扒房餐

廳情調浪漫，其名字在西班牙文

是解作「吻」，菜式具有拉丁風

味，而老闆把其家傳佳餚也收到

餐牌中。樓上的Kiss Nightclub 
同 樣 醉 人 ， 座 位 以 維 多 利 亞 時

期 為 主 題 。 Longoria主 演 的 劇

集靚太唔易做中的演員、Sheryl 
Crow、Jessica Simpson和Paula 
Abdul等 名 人 也 經 常 來 Beso用

膳，或在樓上玩樂。

The Green Door
www.sunseteg.com/greendoor.aspx
tel +1 323 463 0008

走進Green Door，猶如來到法

國 16世 紀 的 城 堡 。 帶 點 頹 廢 風

格 的 室 內 裝 潢 以 同 樣 來 自 那 個

時期的長椅、舒適的雙人沙發、

典雅的法式扶手椅和古董組成，

令人目眩。顧客可在吧台點一杯

美酒，然後在後方的座位稍作休

c

above: Built in 1914, Yamashiro has 
undergone many incarnations, including 
a private estate and an exclusive club for 

Hollywood’s elite. Today, it is a popular tourist 
spot because of its hilltop location, which 

boasts amazing views overlooking Hollywood. 
The beautiful gardens were painstakingly 

restored at a cost of USD2 million 

上圖：Yamashiro建於1914年，多年來曾作不同

用途，包括私人住宅、荷里活名人的俱樂部等。

今天，它是一個熱門的旅遊景點，位於山頂，坐

擁漂亮迷人的景色。其優美的花園以200萬美元

進行翻新
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息，又或是在設有火爐的巴黎式

用餐區內享用法國及加州的融和

菜。這間餐廳同樣獲得不少名人

垂青，例如Quentin Tarantino、

Tobey Maguire、Adrian Grenier 
（ HBO電 視 劇 色 慾 荷 里 活 的 男

星）和歌星Fergie等。

Yamashiro
www.yamashirorestaurant.com 
tel +1 323 466 5125

Yamashiro於1914年開幕，歷史

十 分 悠 久 ， 多 年 來 在 荷 里 活 也

屹 立 不 倒 ， 曾 先 後 化 身 成 不 同

用 途 的 空 間 。 在 1920年 代 尾 ，

它 本 是 400 Club的 總 部 ， 屬 於

私人場所；400 Club是荷里活電

影 業 在 黃 金 時 期 特 別 為 業 界 精

英 而 設 立 — — 荷 里 活 首 個 名 人

的聚腳點，Frank Elliott、Bebe 
Daniels和Ramon Navarro也是

其會員。Tom O Glover後來買

下Yamashiro，花了20年的時間

修復它的華麗美感，並改建成住

宅；之後由他的兒子接管工程，

再將住之由住宅改建今天的餐廳

兼旅遊景點。這間高級的餐廳供

ABOVE: After a USD6-million renovation 
of the Fox Theatre, the Playhouse was 

born. This hip nightclub boasts 13,000sq 
ft of space, featuring a circus theme 
complete with trapeze acts. A-listers 

like Leonardo DiCaprio can be found 
partying here

上圖：Fox Theatre的翻新工程耗資600萬美元，

並開設了Playhouse。這間時尚的俱樂部面積達

13,000呎，以馬戲團為設計主題，Leonardo 
DiCaprio也是其座上客

Age – it was Tinseltown’s first celebrity hangout. 
Luminaries like Frank Elliott, Bebe Daniels and 
Ramon Navarro were its members. Yamashiro 
later became apartments, until 1948, when Tom 
O Glover purchased the mansion and embarked 
on a 20-year endeavour to restore the property 
to its rich splendour. Glover’s son took over the 
project and transformed it into the popular tourist 
destination it is today. The upscale restaurant 
boasts contemporary “CalAsian” fare – but the 
real star is the eatery’s unparalleled, breathtaking 
views overlooking Hollywood. 

After Dark

Playhouse
www.playhousehollywood.com, tel +1 323 656 4800

The USD6-million renovation of LA’s Fox Theatre 
has transformed this historic spot into one of the 
city’s hippest clubs. Behind the original façade, 
the 13,000-sq-ft venue spreads out into a split-
level playground of multi-coloured lights and 
thumping music. From private booths edging 
the second floor, guests can watch the antics in 
the dance area, or venture down to mix with the 
heaving masses.

The Playhouse draws upon a circus theme with 
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應CalAsian菜式，但最吸引的還

是它坐擁的荷里活優美景色。

愈夜愈精彩

Playhouse
www.playhousehollywood.com
tel +1 323 656 4800

洛杉磯Fox Theatre的翻新工程耗

資 600萬美元，把這兒變成當地

其中一個最時尚的俱樂部。這個

13,000呎的空間以錯層式分佈，

設有不同色彩的燈光，並播放著

節奏輕快的音樂。顧客可在 2樓

的私人雅座內觀看舞池內的人群

起舞，又或是走到樓下，投入熱

鬧的氣氛中。

The Playhouse以馬戲團為設計

主題，還包括馬戲團演員——高

空鞦韆安裝在酒吧後面，幸運的客

人可得到一場私人的美酒傳送表

演。星期六是最多明星名人聚集

的時候，包括Justin Timberlake、

Jessica Biel、Leonardo DiCaprio、

Gerard Butler等。

c

above: Housed within Los Angeles’ first 
power plant, the 14,000-sq-ft Edison bar, 

lounge and nightclub transports you back 
in time to the industrial age, with its Art 

Deco lamps, antique fixtures and  
vintage accessories

上圖：位於洛杉磯首座發電廠的舊址內的

Edison酒吧，面積超過14,000呎，其裝潢由裝置

藝術燈飾、古董擺設和懷舊的配飾打造而成，帶 

客人重返工業時代
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its performing staff – but the place has more than 
surpassed its funhouse roots. The trapeze act has 
been taken behind the bars and visitors might 
be privy to a burlesque show with their bottle 
service. Saturday night is the best for celebrity 
spotting and many A-list stars, including Justin 
Timberlake, Jessica Biel, Leonardo DiCaprio and 
Gerard Butler, frequent the club.      

The Edison
www.edisondowntown.com, tel +1 213 613 0000

Creative types have long been attracted to the 
City of Angels and it is in this innovative vein 
that The Edison draws its inspiration. The 
14,000-sq-ft speakeasy bar takes visitors back to 
an era of invention. Housed in LA’s first private 
power plant, the venue builds upon its original 
architecture, keeping the historic structure and 
accenting the place with Art Deco lamps, classic 
leather seating, romantic lighting, and numerous 
relics from its past – including prominently 
placed power generators, and a boiler. The 
cocktail menu features an impressive selection of 
single malts along with stronger tipples like the 
green devil, Absinthe.  



My Studio
www.syndicatehospitality.com/mystudio, tel +323 960 3300

Syndicate Hospitality’s latest LA club evokes 
a 60s photography studio vibe – albeit a very 
grand one. The interiors are doused with plenty 
of gleaming gold, with a casting couch on the 
terrace adding to the theme’s authenticity. A 
collection of art books in the library section, 
photographs of models, and an easel tucked in 
the corner further emphasise the atmosphere. 
The baby grand piano, marble bar, and modern 
chandeliers exaggerate on the premise, as does 
the gold backsplash, designed to imitate a camera 
flash, behind the rear bar. Attractive waitresses 
dressed in sheer clothing imitate models in 
waiting as they service patrons in the plush booth 
seating. Since its opening in May, celebs like 
Joaquin Phoenix, Sasha Baron Cohen, Paris 
Hilton and Shawn White have mingled here.

 

c

above: Dripping in decadent shades of 
gold, bronze and copper, the glittering 

My Studio was inspired by a 1960s 
photographer’s studio. Paris Hilton and 

Joaquin Phoenix are some of the celebs 
seen at this new hotspot

上圖：My Studio由金、古銅和青銅組成，以

1960年代的攝影工作室為本。Paris Hilton和

Joaquin Phoenix等的名人也曾來光顧這間剛開

幕不久的時尚俱樂部
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www.edisondowntown.com
tel +1 213 613 0000

創 意 人 士 最 愛 來 到 天 使 之 城 ，

特別是The Edison。這個面積達

14,000呎的酒吧帶領顧客重返發

明的時代：位於洛杉磯首座發電

廠 的 舊 址 內 ， 以 原 有 的 建 築 為

本，保留了很多歷史結構，再在

四周加上裝置藝術的燈飾、經典

的皮座椅、浪漫的燈光和無數來

自舊時代的元素——例如發電機

和鍋爐。雞尾酒牌上列有多種麥

芽酒和烈酒，例如有綠魔鬼之稱

的Absinthe。

My Studio
www.syndicatehospitality.com/mystudio 
tel +323 960 3300

Syndicate Hospitality旗下最新的

洛杉磯俱樂部My Studio，打造出

60年代的攝影工作室格調，而格

調更豪華。室內飾滿迷人的金色

元素，平台更有一張鑄造的長沙

發，極盡奢華。藏書閣收藏了多

本藝術書籍和模特兒攝影刊物，

角落的一個畫架進一步營造攝影

氣氛。鋼琴、大理石吧台和現代

的吊燈加強了場地的華美感，再

加上酒吧後的金色背景，營造出

閃光燈效果。侍應們全穿上薄薄

的制服，就像在等待進行拍攝工

作 的 模 特 兒 。 自 5月 開 幕 以 來 已

吸引眾多名人捧場，包括Joaquin 
Phoenix、Sasha Baron Cohen、

Paris Hilton和Shawn White。v
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